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SEMANTIC CHARACTERISTICS OF
AGENTIVE NOUNS IN THE ENGLISH LAN-
GUAGE.

Abstract: The article is devoted to the investi-
gation of semantic characteristics of English verbal
derivatives denoting the doer of an action. Statisti-
cally relevant connections between semantic proper-
ties of nouns have been detected by means of cor-
relation analysis.

Key Words: agentive nouns, semantics, act-
ants, subject, verbal meanings, statistically relevant
correlations.

Tosncmoesa H.A.

NMPArTMATUKA IMATONOB «MEPEBEPTbILIEN»
B COBPEMEHHOM ®OPAHLIY3CKOM A3bIKE"

Annomayus: CtaTbsl OCBAILIEHA HCCIIE0Ba-
HUIO CPEJIHEBO3BPATHBIX IJIArOJIOB (hPAHILYy3CKOTO
SI3BIKA U TEX IJIarojioB, KOTOPBIE UMEIOT TO JK€ CaMOoe
3HAQU€HHE B COOTBETCTBYIOUIEH HEMECTOMMEHHOU
(dopme, SBISISICH €€ «HETEePEXOIHbIMY» JKBUBAJICH-
ToM. PaccmarpuBarorcs ciiydau 00sI3aTE€IBHOTO U
(axynpTaTHBHOTO yNOTpeONieHHsT BO3BPAaTHOM Yac-
THUILIBI, ONUPASICh HA CEMAHTUYECKOE COACpPKAHUE U
CHHTAKCUYECKOE OKPY>KEHHUE TIIarojIOB «IEPEBEPThI-
en».

Knrouesvie cnosa: MeCTOMMEHHBIA IJIATONI,
MIEPEXOIHBIN TJIAr0Jl, CHMMETPUYHBIE TJIAroJIbl, HEe-
MIePEXOAHBIN TJIaroil, IPUIYUHHOCTb.

Cpenu BCex CyLIECTBYIOIIUX KIACCOB MECTO-
MMEHHBIX IJIAr0JIOB 0COOBII HHTEPEC MPEACTaBISIET
HOJITHIT CPEHEBO3BPATHBIX IVIAr0JIOB U, B YaCTHOC-
TH, T€, KOTOPbIC UMEIOT OJJHO M TO K€ 3HA4YCHHE B
BO3BpaTHOW M HEBO3BpaTHOW (opmax (mourir/se
mourir), ToO €CTh IJIarojibl, MeCTOUMEHHas (hopma
KOTOPBIX MOSIBIISIETCS] KaK «HETIEPEXOIHbII» SKBUBA-
JICHT COOTBETCTBYIOLIETO MEPEXOHOTO IIIaroia.

[TomoGHBIE IIarobl MOYKHO TPOMILTIOCTPHPO-
BaTh B CJIIEAYIOLICH MapagurMe:

(1) a. Pierre a cassé/brisé la branche

b. La branche s’est cassée/brisée

Hapsiny ¢ popmamu (1b), HeKoTOpBIE TIaroNbl
JAHHOTO TOJIBUJIA JIOMYCKAIOT COOTBETCTBYIOILYIO
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«HETIEPEXOJIHYI0» HEBO3BPATHYIO (hopMYy:

(2) a. La banche a cassé

b. *La branche a brisé

AHanu3 CBOMCTB MECTOMMEHHBIX TJIaroJioB
MOJJOOHOTO THTIA IPUBOIUT HAC K OOJIee TeTATLHOMY
U yrIyOJeHHOMY H3YYCHHIO TJIAroJIOB, HA3BaHHBIX
J.Dubois u R.Lagane [3] «cUMMETpUYHBIMUY, «II€-
peBepThimamm», (a renversement) M.Rothemberg
[7] (repmun 3aumctBOBaH y G.Gougenheim [4]), u
«auarernyecku HeltpansHeiMI» A.Blinkeberg [1],
Bcien 3a N.Ruwet [8].

OTmeuast, 9To JUIs TOATPYTINEI TIATONOB «ITe-
PEBEPTHILIICH», IpraTUBHAs «HEMepexoaHasy Gopma
COIPOBOKJAeTCsl BO3BpaTHOM wyactuuen, N.Ruwet
MOYEPKUBACT HEPETYISAPHBIA XapakTep pacrpese-
JICHUST «Se neutre»; MPOTUBOMOCTABIISISI, TAKUM 00-
paszom, napaaurmsl (3) , (4) napaaurme (5):

(3) a. L’ouragan a cassé la branche

b. La branche a cassé

c. La branche s’est cassée

(4) a. Le tremblement de terre a bris¢ les
vitres

b. *Les vitres ont brisé

c. Les vitres se sont brisées

(5) a. Le capitaine a mangé toute la
choucroute

b. ? *Toute la choucroute a mangé

c. ? *Toute la choucroute s’est mangée

Hy»XHO OTMETHUTB, YTO OONBIIMHCTBO MeEC-




TOUMEHHBIX «HEHTPaJbHBIX» IJIAT0JIOB, HAIPHUMEp
s’empiffrer, s’affaisser, s’évanouir, He UIMEIOT COOT-
BETCTBYIOIIEH MepexoaHoi ¢opmel. YTo Kacaercs
IJIaroJIOB «IEPEBEPTHILICH», TO U OHH JOIMYCKAarOT
MIePEXOAHBINA BAPHAHT TOJBKO AJISI HEKOTOPBIX BBIOO-
POYHBIX HE3aBUCHMBIX MTEPEMEHHBIX:

(6) a. On a tassé la farine

b. La farine s’est tassée

c. *On a tassé les désaccords

d. Les désaccords se sont tassés

B HekoTOphIX ciyyasx ymnorpeOiieHHe BO3-
BpAaTHOHM 4YacTUIBI 00sI3aTeNIbHO, B APYTHX (PaKysb-
TaTHBHO, @ B HEKOTOPBIX MTPOCTO HEAOIMYCTUMO:

(7) a. Le commergant a augment¢ les prix

b. Les prix ont augmenté

c. *Les prix se sont augmentés

B ocHOBHOM 3T0 KacaeTcsi JeKCHYEeCKOro Ha-
TIOJTHEHUSI, & HE CHHTAKCHYECKOTO XapaKTepa MecTo-
MMEHHOCTH «HEUTPaTbHBIX» [J1aroJIOB.

KakoBbI 5k OCHOBHBIE KPHUTEPHUU TUCTPHOY-
LMY TJ1arojioB ‘‘TiepeBepThiieii”? OpUrHHaIbHBIN
MOAXONl B PEIICHWH 3TOH NpoONeMBbl Mpeaaraet
M.Rothemberg [7]. Ona ormeuaet, 4TO ymorped-
JICHWE HEMEepeXoJHOTo pedekcuBa B MapajnrMax
Tuna (4) orpaxkaeT MPOAYKTUBHYIO PETYJISIPHOCTb.
OcnoBHas uaes M.Rothemberg pesromupyercs cie-
JIYIOUIMM 00pa3oM: spraTBHas HeBO3BpaTHas (op-
Ma riaronoB-riepeBepthimei (La branche a cassé)
MIPEICTABISET CYOBEKT KakK «00JaJarolluil Kadec-
TBaMH, TO3BOJISIIOIIMMH PEaH3alUI0 MPOIecca;
spratuBHas Bo3BparHast ¢opma (La branche s’est
cassée) MMIUIMIMTHO TPEICTaBIsIeT Mpolecc Kak
BBI3BaHHBIH (DAaKTOPOM MOCTOPOHHHM IO OTHOIIE-
HUIO K CyOBeKkTy. Jlydmme npumepsl, HIUTIOCTPUPY-
fome 310 060o0menne M.Rothemberg mMb1 HaxoauM
y J.Dubois u R.Lagane, koTopbie 3aMeuarot, 4to C
HEKOTOPBIMH TJIArOJIaMU  «IIEPEBEPTHIIAMNY, Kak
B mpumepax (8) u (9), HeBo3BpaTHas dpraTUBHAsS
dopMa KakeTcs ecTecTBEHHOH B (a), Tne cyObekT
0003HauaeT KOHKPETHBIH HEOAYICBICHHBIH OOBEKT,
HO TOpaso MeHee ecTecTBeHHOH B (b), Tie CyOBbeKT
0003HaYaeT yesloBeKa MM a0CTPAKTHOE CBOWMCTBO
YyeJoBeKa:

(8) a. Le vin aigrit /s’aigrit

b. Son caractére ?aigrit/s’aigrit

(9) a. Le fer rouille/se rouille

b. Son ésprit ?rouille/se rouille

B cootBercTBuE ¢ runore3oii M.Rothemberg
9PraTUBHOE HEBO3BPATHOE yMOTpeOIeHHE OMUCHIBA-
eT mponecc (M3MEHEHHE COCTOSHHMS), LIEHTP KOTO-
pPOTrO HaxXOAMTCS BHYTPU CaMOTO CyOBEKTa: TaKUM
oOpasoM, (pasa Le vin aigrit mpemnonaraet, 4o Mbl
MPUIICHIBAEM BUHY BHYTPEHHHE CBOMCTBA, CIIOCO0-
HBIE BBI3BATh MPOLECC «CKUCAHUSDY; MECTOMMEHHAS
dopma B (9b) Kaxercs HE OUCHb ECTECTBEHHOM,
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NOTOMY YTO MpOIECC, ONMCAHHBIH MeTadopHuyec-
KU («O)KECTOYCHHE XapaKTepay), UMEET BHEIIHIOK
NPUYUHHOCTb 10 OTHOIICHUIO K (a0CTpaKTHOMY) pe-
(bepeHTty cyoneKxTa.

Tem He Menee, runore3a M.Rothemberg oc-
HOBaHHAs HAa CEMAHTHUYCCKOEM pa3lIMuvM, Ha KO-
TOpPOE OHA CChUTAaeTCsl (BHYTPEHHSS WM BHCIIHSS
NPUYUHHOCTB), TEPITUT HEyIady B Ka4eCTBE OOIIEro
OOBSICHEHHUSI, TIOCKOJIbKY MBI CTAJIKHBACMCS C TIPH-
MepaMH, MPOTHBOPEYAILIMMH e¢ BbIBogaM. Tak, Ha-
HpUMeEp, YTO C IVIAroJioOM CUir, UMEHHO 3praTUBHAs
HEMECTOMMEHHast (popMa Ha TIePBbIi B3IV KaKeT-
cst oJiee eCTECTBEHHOM, YeM ee paBHO3HAuHasl Mec-
TOUMEHHasi opma:

(10) a. La viande cuit

b. ?La viande se cuit

['maron cuire ONMMCHIBAET MPOLECC, KOTOPHI
HE SIBIISICTCSl HU CIIOHT@HHBIM, HU €CTECTBCHHBIM U
0OBIYHO HAXOIMT CBOKO MPUYHHY BHE O0BEKTa, KO-
TOPBI 3TO ICHCTBHE MPETEPIICBACT.

Bo MHOrmx ciy4asx pa3nBOCHHS OIHA H3
JIByX COTEPHUYAIONINX (OPM SIBISIETCS PEIAKO HC-
N0JIb3YEMO, BBILICANICH U3 YIOTPEOICHUS UITH JKe
o0Opa3oBaBIIeH eTUHUYHBIN Heosoruzm. dpaHirysc-
Kasi KOHCTPYKIIHS, COZlepIKaIasi uepeloBaHue Mec-
TOMMEHHOI/HEeMeCTOMMeHHOU (opM TpeTreprieBana
CYILICCTBEHHbIC M3MCHEHHs Ha MPOTSHKCHUH BEKOB
KaK B OJHOM, TaK M B JPYroM HampabieHusx. s
HAC BaXHO MNOMYEPKHYTh, YTO 3TO UEpPEIOBaHUE
GopM H ceromHs OCTaeTCs YPE3BBIYANHO MPOIYK-
THBHBIM SIBICHUCM.

[lpn aHanmM3e KOHCTPYKIHMU TAHHOTO THIIA
BCTaeT BONPOC: BJICUET JIM MCUC3HOBEHHE S€ KaKHe-
I100 M3MEHEHHUSI B CEMAaHTHUYSCKOM MIIM IparMary-
YECKOM IUIaHEe, WU K€ OTCYTCTBHE/IPUCYTCTBHE S€
3aBHCHUT OT CEMaHTHKH CaMOr0 Iyaroia’?

MecTorMeHHBIE CyOBEKTHBIC ITIArojibl, SCIIH
OHH SIBJISIOTCS CIy4allHO BO3BPATHBIMH, 4aCTO UME-
10T OoJiee MM MEHEe OTJIMYHOE 3HAYCHUE OT 3Ha4e-
HHS TIPOCTOTO TJIaroa :

S’apercevoir de qq.ch. = remarquer qq.ch.
qui n’avait pas d’abord frappii le regard ou I’esprit.
— Apercevoir qq.ch. = le voir soudainement.

Se mourir = ktre sur le point de (ou en train
de) mourir. — Mourir = cesser de vivre.

S’enfuir = fuir loin (de qqn. ou de qq.ch.). —
Fuir = s’¢loigner a la hste pour éviter qqn. ou qq.ch.

Se plaindre de qqn. = exprimer qu’on est mé-
content de lui. — Plaindre qqn. = le prendre en pitiii.

S’oublier = ne plus penser a ce qu’on est, a ce
qu’on a a faire. — Oublier = ne plus avoir présent a I’es-
prit, ne pas penser (a qqn. ou a qq.ch.) par négligence.

Paznuny mexny rmaronamuallonger/s’allonger
“Dictionnaire de la langue francaise” E.Littré [6]
TPaKTyeT cieAyromuM oOpa3om: miaron allonger B




a0CONIFOTHOM yroTpeOneHun (T.e. 0e3 JOMOTHSHHN )
o3Hauaet “retarder”, “apporter des longueurs”, a He
“devenir plus long”, TeM caMbIM He MTPU3HAET BhIpa-
eHue les jours allongent, a cuuTaer, 4To paBUIIb-
Hee ToBOpHTS les jours s’allongent. Ho, HecMoTpst Ha
9TOT 3alpeT M Ha BO3PaKEHHS MypPHCTOB, BhIpasKe-
Hue les jours allongent (nnn rallongent) Bce 6onee u
Oosiee pacmpocTpaHsieTcs B S3bIKOBOM oObrvyae. Ta-
KM 00pa3oM, HellepexoJHbIi riaron allonger ynot-
pebiisieTcst B abcTpakTHOM 3HadeHuH “‘devenir plus
long dans le temps”, HO OH Tak)Ke BCTpeyaeTcs U B
KOHKpeTHOM 3HaueHuH “‘prendre plus de longueur”,
HO 3HAYUTENBHO PEXKeE.

Heo0xoauMo 0TMETHTD, YTO AJIsl MHOTHX TJIa-
TOJIOB MECTOMMEHHasi M HeMeCTOMMeHHas (opma
HE MPEICTABISIIOT Pa3HUIBI B 3HAYCHUU: MOISir WK
S€ MOisir, pourir WK S€ Pourir, grossir UM se gros-
sir ¥ T.1. (0OBIYHO MecTOMMeHHas (opMa HCIONb-
3yercs pexxe). MokHO ckaszark L’assiette cassa nim
L’assiette s’est cassée en tombant, B 3aBUCUMOCTH
OT TOTO, XOTUM JIH MBI CKa3aTb, YTO OHA pa3zduiach
W3-3a MPHUCYUIMX €H BHYTPEHHUX CBOMCTB (TIOTO-
My 4TO OHa XpyIKas), WJIH MOTOMY, YTO OHa yrajia
(u3-3a BHemHero ¢axropa). Ho pasymeercs, eciu
OBl OHa He ObLIa ObOIIAsCs, OHA OBl HE pa30uIIach.
Jpyrue npumMepsl nogobHoro tuma: la laine feutre
win se feutre; le sirop cristallise nim se cristallise;
le sol durcit unu se durcit; les riviéres enflent nau
s’enflent; le lait aigrit wmu s’aigrit; le sucre caramé-
lise mnu se caramélise.

Wtak, MOCKOIBKY pa3nuusi MEXAy MeCTO-
MMEHHOW W HEMECTOMMEHHOW (opMaMu He3HayH-
TEJIHO, TO YaCTO UCIOJB3YIOT TO OJHY, TO APYTYIO
¢dopmy, He 3amymbIBasicb o BeiOOpe. [lo Hamemy
MHEHUIO, 3TO MPOUCXOAUT M3-3a OTCYTCTBHS HEOO-
XOAMMOCTH YKa3bIBaTh B KAYKIOM CIIydae OTAENbHO,
MIPOMCXOAMT JIM MPOIIecC U3 UEHTPa, T.e. Onaromaps
NPUCYIIMM KadeCcTBaM CyOBEKTa WJIM BMEIINBAIOT-
cs BHelIHUe (pakTopsl, TeM OoJiee 4To BO (ppaze oHM
He BbIpakeHbl. OIHAKO, KaK MBI YK€ BHJICIHN, HETIe-
PEXOHOE WM CcpelHee MECTOMMEHHOE yroTpeoie-
HHUE 3aBUCHT TaKXKE U OT CEMaHTUYECKOW MPHUPOJIBI
cyobekta. OQMH U TOT e TJIaroil, BBIPaKaroUIui
MPOIIECC, MOKET HAXOAUTHCS TO B OJHOM, TO B ApY-
roil KOHCTPYKIHUH, BBIOOP KOTOPOU SIBIISICTCS JIMIIb
BOMPOCOM TOUYKH 3PEHHMSI TOBOPSIIETO WM HIOAHCA,
KOTOpBIi OH XOYeT BBIPa3UTh. HemecronmMeHHas
¢dopma ¢ TUHTBUCTUYECKOW TOUYKH 3pEHHS MOJUEp-
KHMBaeT aBTOHOMHOCTBH TpoOIecca, B TO BpeMsl Kak
MECTOMMEHHAss KOHCTPYKIHS COOOINACT CYOBEKTY
HEKOTOPYIO areHTUBHOCTD, SIBIISISICH IPU 9TOM OoJiee
NPOIYKTUBHOW M yHnoTpeOstomeicst ¢ 6omnee pas-
HOOOPa3HBIMH CYyObEKTaMH.

B 3akioueHne MOKHO TOJIBKO COTJIACHUTHCS C
MHEHUEM, u310kKEeHHbIM N.Ruwet, 0 HelTpabHBIX
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MECTOMMEHHBIX KOHCTPYKIMSX. OH HEOAHOKPATHO
MOTYEPKUBACT MX HEMOCTOSHHBIA Xapakrep: «ITH
KOHCTPYKLUHH THITMYHO TEPEMEHYMBBI, 3aBUCUMBI OT
BCSIKOTO POJia JMAJICKTANBHBIX BapHalWi, HACOJIeK-
TaJbHBIX U AMAXpOHHYECKHX» (p. 98), 1 «Ha camoMm
JieTie, Mbl TIOPaKEHbI EPEMEHYUBBIM, HANOCHHKPAa3U-
YECKHM XapaKTepOM COOTBETCTBHH MEXKIy HEHUTpalb-
HBIMU U TIEPEXOTHBIMU KOHCTPYKLHAMID (p.103).
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N. Tolstova
PRAGMATICS OF «SYMMETRICAL»
VERBS IN MODERN FRENCH

Abstract: The article deals with the problem
of the using of French medio-pronominal intransi-
tive verbs and their non pronominal transitive equiv-
alent. The cases of pronominal and non pronominal
using are considered in connection with the seman-
tic content and the syntactical entourage of French
«symmetrical» verbs.

Key words: reflexive verb, transitive verb,
symmetrical verbs, intransitive verb, causality.






